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The growing interest in learner corpus research on multilingualism and language mediation provides
fertile ground for exploring how plurilingual learners mobilize their linguistic repertoires across tasks, text
types, and communicative purposes. Situated in the highly multilingual context of South Tyrol (Italy) —
marked by both external (German, Italian, Ladin) and internal (e.g. South Tyrolean German dialect, Standard
German) multilingualism and characterized by learners with increasingly diverse linguistic repertoires—the
COMPLETT project develops a multilingual learner corpus that documents the written production of Ladin
middle-school students in German, Italian, and Ladin. The project draws on the CEFR Companion Volume’s
mediation construct (Council of Europe 2020) and on research on multicompetence (Cook 2013) and
multilingual literacy (Cenoz & Gorter 2011; Riehl 2013, 2021; Manchén 2012; Gantefort 2013; Berthele &
Lambelet 2017; Usanova & Schnoor 2021; Woerfel et al. 2014), responding to scholarly critiques of
monolingual approaches and advocating the integration of language contact, non-standard varieties, and
cross-linguistic processes into the analysis of learner writing.

The COMPLeTT corpus is built from three purposefully designed writing tasks—a game instruction, a
formal report to the headmaster, and an informal social media post—requiring students to produce three
distinct registers in one target language. Each task is based on multilingual and multi-varietal input (Italian,
English, Ladin, Spanish, Dutch, South Tyrolean German dialect), creating a linguistically authentic task
environment for cross-linguistic mediation (Council of Europe 2020). The first data collection round,
completed for German, comprises more than 600 texts from 205 students representing diverse home-
language constellations, consistent with findings on multilingual learners’ heterogeneous repertoires
(Berthele & Lambelet 2017).

Initial qualitative analyses, grounded in CEFR descriptors (Council of Europe 2020), reveal substantial
variation across registers and between standard and non-standard varieties, confirming previous
observations that genre and writing demands differentially affect multilingual writers. The corpus data are
suitable for further analyses of how learners draw on their multicompetence and whether, for example, they
transfer structural patterns across languages, and how they approach language and variety-specific norms
and negotiate genre-specific communicative requirements in different mediation tasks.

Preliminary findings highlight the need for corpus methodologies capable of capturing mediation
processes rather than reducing cross-linguistic influence to error, resonating with broader discussions on
multilingual discourse competence (Riehl 2021). They also raise annotation challenges—such as
representing hybrid variety use, translanguaging, and register-specific discourse moves—while maintaining
compatibility with established LCR practices (e.g. van Rooy 2015). The presentation introduces the corpus
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design, the multilingual tasks, and the annotation strategy currently in development. Methodological issues
arising from multilingual input, the activation of heterogeneous linguistic resources, and the presence of
dialectal features are discussed, illustrating how this multilingual setting both stretches and enriches existing
approaches to learner corpus compilation. As a work in progress, COMPLeTT demonstrates how
multilingual learner corpora can integrate mediation, register variation, and plurilingual repertoires. By
doing so, the project expands the empirical and methodological scope of learner corpus research and
supports the development of language-aware pedagogies, particularly in multilingual educational contexts.
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